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Χαιρετίςματα

Καλημέρα! 
[Kaliméra!] 

Dobré ráno!

Καλημέρα!Χαίρετε! 
[Kaliméra! Chjérete!] 
Dobrý den! Zdravím!

Καλημέρα! 
[Kaliméra!] 
Dobrý den!

Καλησπέρα! 
[Kalispéra!] 
Dobrý večer!

Гεια σου! 
[Jia su!] 

Ahoj!

Πώς είστε/είσαι; 
[Pós íste/íse?] 

Jak se máte/máš?

Πολύ καλά. 
[Polí kalá.] 
Výborně.

Καλά.  
[Kalá.] 
Dobře. 

Ετσι και έτσι. 
[Eci kje éci.] 
Jakžtakž.

Όχι πολύ καλά. 
[Óchji polí kalá.] 
Nic moc.

Πώς σας/σε λένε; 
[Pós sas/se léne?] 

Jak se jmenujete/jmenuješ?
Με λένε… 
[Me léne...] 
Jmenuji se…

Χάρηκα πολύ. 
[Chárika polí.] 
Moc mě těší.
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POZDRAVY, PŘEDSTAVOVÁNÍ

Από πού είστε/είσαι; 
[Apó pú íste/íse?] 
Odkud jste/jsi?

Είμαι/είμαστε από την Τσεχία. 
[Íme/ímaste apó tin Cechía.] 

Jsem/jsme z Česka.

Χαίρετε! 
[Chjérete!] 
Na shledanou!

Να είστε καλά! 
[Na íste kalá!] 
Mějte se hezky!Αντίο! 

[Andío!] 
Ahoj! (při loučení)

Γεια χαρά! 
[Jia chará!] 
Na viděnou!

Ευχαριστώ. 
[Efcharistó.] 

Děkuji.

Συγνώμη. 
[Sighnómi.] 

Promiňte.

Παρακαλώ. 
[Parakaló.] 
Prosím.

Ναι. 
[Ne.] 
Ano.

Όχι. 
[Óchji.] 

Ne.

Δεν ξέρω. 
[Dhen xéro.] 
Nevím.
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Προβλήματα με τη συνεννόηση

Συγνώμη, δεν καταλαβαίνω. 
[Sighnómi, dhen katalavéno.] 
Promiňte, nerozumím vám.

Τι λέτε; 
[Ti léte?] 
Co jste to říkal?

Δε μιλάω αγγλικά/ελληνικά/τσέχικα. 
[Dhe miláo angliká/eliniká/céchjika.] 
Nemluvím anglicky/řecky/česky.

Δε μιλάω καλά αγγλικά/ελληνικά/τσέχικα. 
[Dhe miláo kalá angliká/eliniká/céchjika] 

Mluvím špatně anglicky/řecky/česky.
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PROBLÉMY S POROZUMĚNÍM

Πέστε το άλλη μια φορά. 
[Péste to áli mia forá.] 
Zopakujte to, prosím.

Μιλάτε τσέχικα/αγγλικά; 
[Miláte céchjika/angliká] 
Mluvíte česky/anglicky?

Γράψτε το παρακαλώ. 
[Ghrápste to parakaló.]

Napište to, prosím.

Μιλάτε αργά, παρακαλώ. 
[Miláte arghá, parakaló.] 
Mluvte, prosím, pomaleji.

Τι σημαίνει αυτό; 
[Ti siméni aftó?] 
Co to znamená?
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ο τελωνειακός έλεγχος 
[teloniakós élenchos] 

celní kontrola

ο ανιχνευτής μετάλλων 
[anichneftís metálon] 

detekční rám

η έξοδος 
[éxodhos] 

východ

το κ ιόσκη α υτοεξυπηρέτησης   
[kióski aftoexipirétisis] 

samoodbavovací kiosek

ο έλεγχος διαβατηρίων 
[élenchos dhiavatiríon] 

pasová kontrola

η αίθουσα των παιδιών 
[éthusa ton pedhión] 

místnost pro děti 

Στο αεροδρόμιο (αίθουσα αναχωρήσεων)
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ODLE
TY

το γκισέ απαλλαγής αποσκευών 
[ngisé apalajís aposkjevón] 
odbavovací přepážka

το αεροπορικό δρομολόγιο 
[aeroporikó dhromolójio] 
letový řád

ο επιβάτης 
[epivátis] 
pasažér

οι αποσκευές 
[aposkjevés] 
zavazadla

η χειραποσκευή 
[chjeraposkjeví] 
příruční zavazadlo

το διαβατήριο 
[dhiavatírío] 
cestovní pas

η κάρτα 
επιβίβασης 
[kárta epivívasis] 
palubní lístek

η βίζα (άδεια) 
[víza(ádhia)] 
vízum

το εισιτήριο 
[isitírio] 
letenka

το καροτσάκι αποσκευών 
[karocákji aposkjevón] 
vozík na zavazadla

NA LETIŠTI ODLETOVÁ HALA
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Πού είναι ο πίνακας αναχωρήσεων παρακαλώ; 
[Pú íne o pínakas anachoríseon parakaló?] 
Kde je prosím tabule s odlety?

Μπορώ να πάρω αυτή βαλίτσα στο αεροπλάνο; 
[Boró na páro aftí valíca sto aeropláno?] 
Můžu si vzít tento kufr do letadla?

Παρακαλώ σε ποια έξοδο αναχορεί η πτήση 
για Πράγα; 
[Parakaló se pia éxodho anachorí i ptísi jia Prágha?] 
Prosím, který východ je otevřen pro odlet do Prahy?

Καλημέρα το εισιτήριο και το διαβατήριό μου. 
[Kaliméra to isitírio kje dhiavatírió mu.] 
Dobrý den, tady je moje letenka a pas.

Έχω μόνο τη χειραποσκευή. 
[Écho móno ti chjeraposkjeví.] 
Mám jen příruční zavazadlo.

Στο αεροδρόμιο (αίθουσα αναχωρήσεων)
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Έχω πολύ μεγάλη βαλίτσα τι να κάνω; 
[Écho polí megháli valíca ti na káno?] 
Mám moc velké zavazadlo, co mám dělat?

Συγνώμη που μπορώ να κάνω το check-in μόνος μου; 
[Sighnómi, pu boró na káno to check-in mónos mu?] 
Promiňte, kde se mohu odbavit sám?

Το κιόσκη αυτοεξυπηρέτησης βρίσκεται στον 
1. όροφο στο τμήμα F. 
[To kióski aftoexipirétisis vrískjete ston 1. órofo sto tmíma F.] 
Samoodbavovací kiosek se nachází v 1. patře terminálu F.

Το check-in των αποσκευών είναι δυνατόν 
στο γκισέ παράδοσους ή στο γκισέ drop-off . 
[To check-in ton aposkjevón íne dynatón sto ngisé 
parádhosus í sto ngisé drop-off .] 
Odbavit zavazadla je možné u odbavovací 
přepážky nebo u přepážky drop-off .

Αυτή η βαλίτσα έχει δύο κιλά υπέρβαρο, 
πρέπει να πληρώσετε επιπρόσθετα. 
[Aftí i valíca échji dhío kjilá ipérvaro, 
prépi na plirósete epipróstheta.] 
Tento kufr má dvě kila nad váhovým limitem, 
musíte doplatit.

ο; 
Το προσωπικό check-in είναι δυνατόν μόνο 
για τους επιβάτες με ηλεκτρονικό εισιτήριο. 
[To prosopikó check-in íne dinatón móno jia tus 
epivátes me ilektronikó isitírio.] 
Samoodbavování je možné pouze pro pasažéry 
s elektronickou letenkou. 

NA LETIŠTI ODLETOVÁ HALA
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VÝCHOD

VÝ
DE

J

PŘ
Í J
E M

η ταινία 
[tenía] 
zavazadlový pás

η παραλαβή 
αποσκευών  

[paralaví aposkjevón] 
výdejna zavazadel

η αποθήκη αποσκευών  
[apothíki aposkjevón] 
úschovna zavazadel

το π άρκιγκ  
[párking] 

parkovištěτο ενοικιαστήριο 
αυτοκινήτων 

[enikiastírio aftokiníton] 
autopůjčovna

η έξοδος 
[éxodhos] 

východ

Στο αεροδρόμιο (αίθουσα αφίξεων)
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TRANZ
IT

η κυλιόμενη σκάλα  
[kiliómeni skála] 

eskalátor

η στάση των ταξί  
[stási ton taxí] 
stanoviště taxíků

η στάση λεωφορείων 
[stási leforíon] 

zastávka autobusů

το γραφείο 
συναλλάγματος 
[ghrafío sinalághmatos] 
směnárna

οι πληροφορίες 
[pliroforíes] 
informace

η ΑΤΜ μηχανή 
[ATM michaní] 
bankomat

οι τουαλέτες 
[tualétes] 
toalety

το τράνζιτ 
[tránzit] 

tranzit 

NA LETIŠTI PŘÍLETOVÁ HALA
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Στο αεροδρόμιο (αίθουσα αφίξεων)

Σε ποια ταινία θα βγαίνουν αποσκευές πτήσης από την Πράγα; 
[Se pia tenía tha vjénun aposkjevés ptísis apó tin Prágha?] 
Na který pás přijedou zavazadla z letu z Prahy?

Η πτήση μου έχει καθυστέρηση, προλαβαίνω το 
αεροπλάνο για τη Θεσσαλονίκη;  
[I ptísi mu échji kathistérisi, prolavéno to aeropláno jia ti 
Thesaloníki?] 
Můj let má zpoždění, stihnu ještě letadlo do Soluně?

Η βαλίτσα μου είναι χαλασμένη, πού μπορώ να το επιλύνω; 
[I valíca mu íne chalasméni, pú boró na to epilíno?] 
Moje zavazadlo je poškozeno, kde to mohu vyřešit? 

Αλλάζω το αεροπλάνο για Ρώμη, 
πώς να φτάσω στο χώρο τράνζιτ; 
[Alázo to aeropláno jia Rómi, pós na 
ftáso sto chóro tránzit?] 
Přestupuju na let do Říma, jak se 
dostanu do trazitního prostoru?

Χάθηκε η βαλήτσα μου. 
[Cháthike i valíca mu.] 
Ztratil se mi kufr.
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